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. PREFACE.

This series of Lessons in the Pahlavi-
Pizend language is intended to be learnt
simultaneously with the series of Lessons in
Avesta compiled by me As in the series of
Avesta Lessons, copious indexes, both
Pahlavi-Pizend - English and  English- -
Pahlavi-Pazend, will also he separately
given.

These Lessons are divided into three
parts, intended to be learnt by the students
of the fourth, fifth and sixth standards

_respectively of our High Schools. In the

Matriculation class all the three parts may

2 revised. This is the first part of these
Lessons and will be followed by the second
and third parts in due time.

Bombay 28th March 1908.

SHERIARJI DADABHATI BHARUCHA.
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LESSONS IN PARLAVI-PAZEND.

PART I
g LESSON I. N
. § 1. Pahlam Ghara.cters =
| I. Simple.
: No. |F orms. Sounds,

1 |« or+ a,d, &, kh, (ravely =the sounds
of Nos. 5+ 5), & (final redun-
| dant), ‘
L 2| 4 b, (rarely=the sounds of
No. 5).
or | final é,

3 |vorel p, f (medial or final p, £,
v).

51 3,0 j’. dy gy 44 y, & (rarely
or g, |b k).




Sounds,

No. |Forms.
6| o
ore
71 )

8 s |
9| o
10 s
11 3
12 )
13 |3 or_

ch, j, (rarely medial dR).
(medial or final ch, j, 2, zA).

"‘7‘, l(a.lsoy [)- ..
2. (=Pers. ).
gh. (=Pers. $).

k, g, (also redundant as the
sign of the completion of
cemin syllables or words).

m.

n, v, % (in the first syllable
of certain words), #, o, ¢, I
(also & redundant as the sign
of the .completion of certain
syllables or words).

i or ¢ (final).
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I1. Simple or Compound.

No. |Forms, Sounds,
14| » (1) when simple = ¢; (2)
when compound (also )=Nos,
5+5, e, j, d &c. +j,d, &c
In » ‘the first is generally
read ¢ only.
13 |, <, (1) when simple = sk ; (2)
WO | when compound=Nos, 5+ 1,
Y iy jy dy &e. +a, d, &,
16 | wror | (1) when simple=kk; (2)
W lwhen compound=DNos. 5+ 35
+ 1, such as iyd, &c., or=Nos.
1+1, ie., a,d, &c. +a, d &ec.
Also = Nos. 14 + 1, i.c., ¢ &c.
+a, 8 &e.
17 |« or | (1) when final=Nos. 1 +13,
< lie., a, &, &c. + ¢ (and'that is d¢

only) (2) when alone by itself
(a)=Nos. 1 +13 (and that is aé

only); (b)=the simple numeral
3 (three). . ,



No.

Forms.

Sounds.

18

19

90

-~ 0_1_‘_)‘

(1) when simple=¢; (2)
when compound=Nos. 5 + 5,
(and that only y).

(1) when simple=No. 1 7.e.,
a, 8, &c. (2) when compound
= Nos. 5+2, i.e., j, d &e. +
b; (3) when.alone by itself =
the numeral 2 (two).

v oryg| (1) whensimple = (‘;, i3 (2)

when  compound = Nos. 1 +.
12, i ¢. a, 4, &c. +n, v, 4, &e.

III. Compound.

No.

Forms.

Sounds.

21.

(1) =Nos.1+1+1, ie., a,
4, &ec., +a, 4, &c.,+a, &, &c.,
(@) =Nos. 5+1+1+35, ie,
7, d, 9, &c. + a,d &c. +a, 4, &e.

| +j, d, g, &e.—also variously.




No.

Forms.

Sounds.

23

23 |

‘24

26

"M Or

Ju-“

'§

3

‘or

(1) =Nos.1+1+8or 6 i,
a, 8, &c.+a, & &c.+p, f, v
&c.or ch,j &c.; (2)=Nos: 19+
5+1+3or6, ie., a, & &ec. +j,
d, &c+a, d &c. +p, f; Y5 or
ch, j, & —also variously.

. (1) =Nos, 5+1+1, ie., j
d, g &c. +a, d, &c. +a, 4, &e.;
(2) =Nos. 5 + 16 y 1oy j, d, g,

| &e. + kb, or a, d, &e., or 9+a,‘

4, &c. (3) = Nos. 1541, . .
sh + a, d, &c.—also variously.

aiyi
Q) = Nos. 1 +5 i.6. a,d

&e.y +5, d, g, &3 (2) ._..Nos'

5+14 ne., J, d, gy &c. + ¢ &e,
—also variously.

(1) =Nos. 15 + 1 + 1 t.e.,
sh+a, 8, &c. +a, &, &c.; (2)=
Nos. 15+ 5+5+1, i.e, sh + j,

|d, & +j, d, &.c‘+a, a,

&c. —also variously..
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§2. Rule for - and -y, » and -u :-

As arule, write »u or vy for the simple

chavacter, viz., sh; and « or v for the
compound character, viz., Nos. 5 + 1; e.g., v
shem (name), gv_jdm (cup), ddm (creation),
gdm (step), &c.— v ¢ generally assumes the
form -» (1) when final, whether of a sim-
ple word or of a part of a compound word
and pronounced as such; e.g., - rdg (way);
Leyg—uny vindgkdr (sinner); (2) before ¢ and
) 3 6., veo dgmdn (sky), ew gid (pro-
fit), -osuw ¢dshydg (benefactor, a n. pr.), &c.

§ 3. Joint and Separate characters:— -
In Pahlavi all letters are written con-

jointly, except_J, &, ®, ¢, L, + and 1,

which seven letters never combine with the

letters following them. Every complete

word, however, is written separately.

§4. Rules for », rorc, s, _r, n
and » :— '
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1. Y is written % .in the words L al
(do not), b val, 61 or 4l (to, for, at), bme
khar (after, afterwards), and bss zaléar
(male). 2. Ins (5+12), & (5+11), aﬁé_;
(5 + 2), the first character i3 never written
3; e g., ro din (religion), not as ne ; g
jamid (camel), not as ~wes ; =1 gabrd (man),
not as vy, 3. ‘The final y is always doubled
(a) of infinitives; eg., ndy burdann (to
carry); (b) of the plural termination {some-
times optionally) 1 dnn; e.g., w1y gabrddnn
(rarely wr1y) (men); (c) of all abstract nouns
ending in 1 shnn ; e.g., rwns kunishnn (ac-
tion); (d) at the end of some other wordé as

e tann. (body) ; ax:ld (¢) optionally at the
end of some words ; eg. s demdn or
iweu=~ (sky). 4. Some words optionally add

a redundant » & at the end 3 €. Jb-\-;-
ahlébd (holy, pure),



’

g

Vocabulary 1.

gu  shem, name.
s ddm, creation.
s Jjdm, cup.
, - gdm, step.
= rdg, way.
Lo gesgy vindgl;dr,

sinner.
weu— dgmdn, sky.
ey~ dgmlnn
e ¢ud, profit.

-'oguuw ¢Ishydg,
benefactor; n. pr. of |
a person, Soshyos.

L ql, do not.

- L val, 81, 4, to,

for, at, &c.

L dkhar, after,

afterwards.
Ly zakar, male.
1w dinn, religion.

~y gabrd, male,

man.

md burdann, to
carry. .

runs kunishnn, ac-
tion,

me tann, body.

_,’Jb“" ahl3bd, pure,
holy. '

P SRIN_E V4

A
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“Exercise 1.

-‘Decipher 3,0, _r, Q.

Resolve the following compound charac-
ters :— »,, v, =, W.

What is the general rule for writing sk
in Pahlavi ? :

Write in Pahlavi bagh, kar, kor, padash, '
‘kof, tabarun, kakd, chashm, shap, and bar,

Where is. - substituted for »? Give
examples.

Determine the possible sounds of =,

%, = and .
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LESSON II.

§ 5. Mode of writing Pahlavi:—
The mode of combining the above cha-
racters in the baginning and the middle

of words is shown in the table facing this

page.

Zo oz 2




¢
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§ 6. Logograms and Ideograms :—

A few of them are as follows:
1. s bain (in, into) or yend (3rd pers.
pl. termination) ; or iya (termination of
imp. 2nd per. 8g.). 2.y yak=1; y
dd=2; _yr or w 9i=3;_J- or vu
chihdr =4; _y_r or » w panj=5;
_)"_)" shish = 6 ;_y_y haft=7;_J~_J~
or ywwy hasht =8; _p» _r _r or
w w s noh=9;_9 dahk = ten ; » or )
bigt =20 ; ® si=30; = chihal = 40;
s+ (sometimes s+) pdnjdh =50; -ui
shasht =60 ; sus org s haftdd =70 ;
9 hashtdd = 80; 9us or s n,avad'
=90; 2 or 2 gad =100 ; D p db gad -
=200; 2r ¢i ¢ad =300; D chikir
gad =400; 2 y_p panj gad =500 ; D p pr
shash g¢ad =600; © _r r y~ haft ¢ad =

700 }_)-_J~ hasht ¢ad =800 ; 2_y y y

noh ¢ad = 900; s or @ hkazdr = 1000,
3. « a ending certain words of Semttlc
origin, as _& bara (son) &c.
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§ 7. Pazend characters :—These are
the same as the Avesta characters (with
the addition of ¥ or §Y l) written - al-
ways uncompounded.
- Vowels :— <+ a, » &, 9 4, « {, » u,
3 O v, @ € wvae, s & ¥ 5, Yuas,

v By, o do, te 0,46 %a It el

" e,

Conson&nts 1‘-; ) k; é' khy '& 9 - gh’

rch & j, v £ e_(always pronounced d
'g), ¢ th, & d, & (always pronounced d
{),u Py. ) f,_-J'b, o w; & N, 3 n;
jor)n; ®ij;é m.;.wor«c:or”yor
iy Sr;Yor Wi;bornu; » g =
s, w or_rv (always pronounced sh) 3§ 4

& chy e h; e khy, we shch wo  sht,
§. hm,

.§ 8. Modern Persian and Arabic
characters :— 1 alef, » be, o pe, o tr,
& se, g Jimy g chimy o he, & khe, s -ddl,

5 28, 5 re, 5 ze, 3 the, (» sin, B shin,
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o $8d, s 2dd, b toe, B Zoe, ¢ aén, ¢
ghaén, G fe, & kdf, S kdf, S gdf, J 1dm,
¢ mim, o nitn, 5 v, s ke, TR (Jmm-
2d). oy r, e, e, 8 Y, AN, L =1, 2 3
55, 6,7,8 9 10 .

- § 9. Reading and Writing :— Read
and write both Pahlavi and Pdzend (as
modern Persian) from right to left. The
style and shape of the Irfnian Pahlavi writ-
ing is, in a few combinations, with diagonal
strokes instead of perpendiculal ones , while
the Indian style employs universally the
perpendicular strokes ; e. g., Ir. el khiid,
Ind. wr khid (self).

. N. B.—Pabhlavi (and modern Persian) cha-
racters _having multifarious shapes and
sounds, the beginners will do well to prace
tise much in reading and writing.

Vocabulary 2. -
‘yo baen, in, into, = afgh, where ?

between. , > aét, is.
&) bara, son, w0 18it, is not, not.

vy khﬁd, self, 2 14; no, not. |
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Exercise 2.
+ Copy out the following pieces :—

SERIUB Bl Vewy ~UeY (q)
RUIRS sers e1pe) RS
e Q-u*u-'c U
oY T B s R IR
g s S g e o
B rIeee lu*a  =ysS .nE)eJ
0 _f_‘D‘”B s Jpeny |

Py v ey B-de ()
Lu.g, sy v “Oerey Iy
En 1981 -w-b-\'r v &5 IRy 9%l
gD 16 s ¥ ey
1 g D s?-tru v
e esus 1 IR
9 8U% DeUPs
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}_JRU'_ e AR M (o)

a » P'D% I w,u@s __'JD'U'

?_._...__' —_

=03y 31 ',.-ms:y'ﬂb S
e | B SN0 P D
S 36% PIse “ovewe - s
v IO I5E%. A0S vING MY 1sreses
A - CURE- BN IrIesVY
. g Lysd yewey
U v RISSU 184S 3U0RE
KOs Bl s T Reit a5 &0
@"“ _%‘ I. WYy PR IRV
g1y lg ! PD_PA_S 1P

P K030y | 1oRRUL
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v SR B 15450 mmw (&
DpuRs s gagpe € o R
v %G Ba:sjn" 6 SR 1§
%IP» 6 ’t:_' 1y 1guse (10—
wsS . A Y- 's.3qu3 ]l
IPIE = 1 Sy = i
o wPs Lge D g
P BE_{%J"" o s g1
31 I 1B 1 v 85 1y
riedyd D ey v e

wa A govw eI L (o)
!’»:en)@ nere  1106% nw)-"* gy
oY U IRVIIBL RUR | RVURE 1Y
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o nw'b—v -0 :-J;'Be; &w,w
2R RUSELL I§URS
e 1ogy (reud—s G =usuI
= et LTI v w@m
FQUE Ireop— Glipy Sosuwu
Uil ‘&: wL'DHuu% 1 IRYIJUUR |
6 6300 69 1§ 1Y - ot
FRU~ US| 13U RIUSIUS
e ey vw:s~ e e t’@uan
CRUTIY Y 13V N e I3V
SV v OAS | eIy Ml | JYURS
s@ VRN Y e e ju
e 69 v U 11 QIR
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_-ﬂ -Qj) e srer'&'“ t 4

VO SO e
% g .blg

 Translate into Pahlavi :—

(1) Man is a sinner. (2) Where is the
cup? (3) There is. no way.
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LESSON Ill.

§ 10. Relation between Pahlavi
and Pazend.—Pahlavi and Pazend are
closely related to each other ; in fact, they
are one and the same language of Medieval
Irdn, expressed in two different modes, both
of reading and writing. The Pahlavi mode
(1) optionally substitutes certain foreign
words, generally Semitic, for certain Irnian
words ; and (2) employs its own conjunct
letters (as shown in the table § 5) while-
writing every word separately with a set-
tled orthography. The Pazend mode (1)
discards all foreign elements, retaining only
the pure Irinian words; and (2) employs
Avestic mode of writing with unsettled
orthography, or uses modern Persian cha-
racters : e¢. 9. The man wrote may be ex-
pressed as follows :—Pahlavi: (a) enpes vy
gabr-4 ya-katib-dn-t (both foreign), (b)) W¢
wpes mard  ya-katih-dn-t  (the seéond
foreign), (c) www —vip gabi-8 nipisht (the
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first foreigr_l),"‘(d) ooy D5 -mard nipisht |,
(both Irdnian). Pazend : ~wm;j« ‘or
w0, o .

§ 11. Modes of deciphering the
non-Irinian element. and certain: Ird-
nian words :—There are three modes' of
deciphering non-Irdnian words, with which
the student should make himself familiar.’
He should, therefore, refer every Pahlavi
word, as it may occur in his reading for the
first time, to dictionaries. The three modes
* are (1) the logogramic Pazend, (2) the-tradi-
tional non-Irdnian, and (3) the philological ;
e. g. non-Ir. renps (given)is read (1) dddeh,
(2) dadant, and (3) yahab-in-16 re-
spectively. Ir. stwr (manner) is read (1)
dineh, (2) aditdanch, and (3) d?vinak re-
spectively.- Lyay _pr (the spirit presiding
over ‘good air) is read (1) ndé véh or vdé
véh, (2) ndé shapir, and (3)vdé shapir re-
spectively. The first mode is that of the:
eailiest Parsi priests and is generally help-
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ful in translating ;* the "second thbug‘h-
accounting  for each characcef,- is very often.
incorrect in etymology, whilst the last is the
best for meaning and etymology.

§ 12.  Syllabification :—In Pahlavi, as
in modern Persian, short medial vowels, a
énd z', fbllowing consonants, are omitted ;
peither any signs (like 2, —, 2 in Persian
and Arabic) are used. M;st of the words
derived from the Avestd retain conjunct .
consonantal sounds in their first syllables
(sometimes in the middle syllables also),.
all which must be learnt from .the Dic-
tionary only; e.g. 16 mann (who, Int.
and Rel.) and & min (from); ey ﬁ'd] (fur:
ther) ; =s—vyy cipds (thanks), &c. Also in
Pahlavi (1) final short vowel a takes a
redundant s % or ) o (correspondmw to
modern Persian ,_,nas' i), and (2) long
vowels d {, u take a redundant s k assum-
ing the forms s dk, & ik and » Wk or
OFk respectively; e. g. sqv jdmak (ola cloth) ;

\
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s ddndk (Lits wise) ;- 4% jamik (yae; or

e earth); s niritk (v strength) ;

0091 swe yathdhtik-vérysk ; 85 a6 medok

~sarm (Maidhybizarema).

§ 13. Orthography :—The Pahlavi

orthography is fixed, with a few exceptions,

The student should be careful to ‘write the
'dentical fixed form of every word ; e. g.

dv gar (head) is always written as such -

and never as w; whereas Y4 w ¢ar ddr
(chief) is always written as such and never
as d«d». In some copies the signs - (2),
== (g), and == (i) are met with, which are
- placed, the first on © and s, the second on s
and the last under s. But the student is
warned to disregard them.

Exceptions :— ¢~ dp or dv (watef) may
also be written o ; ysdes harvigp (every,
each, all) may also be written wd— Aarvigp ;

dou akhtar (star, constellation) may also

be written e .
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1. Iranian words :(—

Pahlavi, Pazend. Meaning,
D¢ mard . P man.
s kamar i 5-“6;9 waist-band.
e magt | wswe es+ | intoxicated. -
Qy panj i five.
ny pavan ~ L] with, in, to,
s as, &c.
vy kapdann | w5 12y#) | to do.
nd¢ khirdann | @3,5% 1+ 9= | to eat.
| 238 nazdsk 205 949§} | mear.
X diir pe A far.
= rée 3 - to, for (pbst-

" positional),
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2. Iranian and non-Iranian words:—

Pahlavi,

Meaning.

Pazend.
§ am n.Ir. . :
ole g mother,
e mdd Ir, }) . ,
ne fokhm Ir. | 4% . b or| seed,
by
-~ ab, ] ol STV 1T father.
abt nJIr.,, we
péd Ir. .
s frazandIr. ;. s _,,gﬁ-bb child.
nened alap-un- i T to teach, to
tann nlIr, joeddew  learn.
mers mokh-
tann, Ir,
e, e Ve SAaf  jwedby | to speak,

ya-malel-un-
.tann n.Ir, ;
meex goftann
Ir.




Pahlavi. Pézend. Meaning,

P A alap-| s;5«T Bg¢tew | He or she

" tn-éd n, Ir., : teaches or
wex dmojéd . learns,
Ir.

L val or ol s 9¥ or} | to, at, for,
n. Ir., w ¢ Ir. &e.

w aif n. Ir, | @, eswy |is,

w) loit n. Ir, | wsi  eavy | is not.

'

Note.—The student will do well to
accustom himself to translate Pahlavi and
Pazend word for word into modern Persian,
and wvice versa ; e.g., o %) IR _ 1) ;
CUY RGP B ] ooy ey 075
or w\bé'»ﬁ-" RY 5 wb Lo w-__|-;
o ®*6 1 = r, and so on,

[}
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Vocabulary 3.

oo yd-katib;

fin-tann, to write.

newy  nipishtann,

to write.

mepyo  yahab-in-
tann, to give.

, o 4

renpo yahab-wn-éd,

gives  (pres. 3rd

pers. sg.),

)’y-‘u 2 rdé sha-
piry (spirit presiding
over good air).

16 mann, who?

(interr.), who (rel.).
& min, from.

oy frdj, forth,

further.

gipds,

~9=Mp)1
thanks.
scv jamak, cloth.
swio ddndk, wise.
&% jamik, earth.
AW ﬁirt‘&"c, strength.
PP

- 1érudte
hitl-véryst,

oy yathd-
Yatha-
Ahii-Vairyo.

N

5916 médo’-

Maidhyoi-
(“the

Gahambér ).

zarm,

Zirem i first

D gar, head.
P ¢arddr, chief.

g dp, or » dp,

water.




gade ) harvigp,

every,
each,
wdw ) all
S ) ukhtar,
star,
) ' con -
stel-
No-r lation.

) u, ra, and.

_ﬂb réthdn, soul.

s darvand,
wicked.
e or me,TS)’g,

ya-malel-tn-tann, or
ya-malel-in-tann  to

speak.

&);Sy‘s or & ya-
malel-tin-éd or ya-

malel-in-2d,he speaks

l

i
|
i
1

i
‘
|
|
i
l

PO 2% o .
(pres. 3rd pers. sg.) .
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N

gy Curdsh, Sa-

rosh.
mer Athro, Adm-.‘
ners yajatd, Yazata,
e .dana, this .
Y ula, that.

ag€  mann-ash,

that, he, he who, &e.
_rev gétht, world,

'e,\p\wS :g-.(]a.[a [- 'lAL‘l -t

or ze-katal-dnt (from

N

mess  ze-gatal-tin-
tann or ce-katal-
tin-tann, to  kill),
Killed.
exg  magt intoxri-
cated.
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Exercise 3.

Transliterate and - translate into Eng-
lish : —

CHIO RIS (1)
°D-'0§U R (@)
r@ LA C)
ey | __yb-o' u-@” RIS ).
s D ovgd ey
P R Hy U My
¥ PIDPAS __.J!)-o'

Translate into Pahlavi :—

(1) The father teaches the child. (2) The
father speaks to the mother. (3) The man
1s intoxicated. (4) Five steps. -
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LESSON IV.

§ 14. Some signs to distinguish non-
Iranian words in Pahlavi:—1. Some
non-Irdnian  substantives and adjectives
have invariably a superfluous = @, " ya
or & a subjoined to them; e g., &
jamal-¢ (camel)=Heb. bmy gamal, Ar. Jea ;
-*clu_] bacar-yd (flesh) ; o yad-a (hand)
= Heb, «v yad, Ar. o;. Others are used
by themselves ; e. g. = akh ( brotlier): Hebh.
nR a/c‘h, Ar. g1or Hal ;‘):e;-ﬂu shapir (good).

2. Non-Irdnian Semitic verbs have »
tn always subjoined to the triliteral root
with or without 3 y or $ : prefixed ; e. g.,
Wy agr-dn (bind thou) =Heb. any agars
Ar. !y ya-kavim-dn (stand thou) =
Heb. =\ kim=Ar. o1 ; Ness za-katal-tin
(kill thou) = Heb. *mp katal ; Ar. Jis

Note.—The above is a general rule, for a

non-Irnian word may not necessarily have

any of the above signs subjoined to it; e. g.,



30

6 ydm (day) = Heb. py; Ar. s ; and
an Irdnian word may sometimes end in
the form of the above signs ; e. g., 651 vohil-
man (Bahman) ; 1 af:lin  (increase) ;

M. deravan (priest)..

§ 15. Gender :—Masculines are turn-
ed into feminines (1) by adding the femi-
nine termination © to the corresponding
Semitic masculine nouns ; e g, S. &)
bar-a (son); 8. eey bart-a (daughter) ;
(2) by different words (Irdnian or non-
Irdnian) ; e. g., *oaw ¢icyd or Ir. w— agp,
Paz. yow (horse); S. 33 ramhk-d or Ir.
wers midydn, Paz. jxeywe (mare); (3) by
using after the noun the words = gabr-d,
3 nar, Ly zakar ,$5 or rws gdshan, Pha. 4
i for the masculine, and gus) or &2 nagd-a,
ol ndrik, so nakab, st mddak or sere
déntutak ; Phz. D +9me s3lo, or =i
for feminine; e.g., 2y duss garddr gabr-d
(male chieftain) ; ) s mAnpat nar

(householder) ; ol weyge mdnpat ndrik
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(housewife) ; das e thord zakar (bull) ;
Ry théi{i nakab (cow) ; rx  —~%
jamld gdshin (camel); sorv —& jamid
dentitak (dromedary); % &y b% nar (he-
- goat); ses gy bdj mddak (she-goat) ;
(4) by reversing the above order; -e g.
—~ire Lss zakar thord (bull), —vme 39 nakab
thord (cow) &ec. ; (5) by adding the termi-
nations s k, 3 4, & {k to Irinian words ;
e. g. v mdnpat (householder); sweues
mdnpatak (house wife); s«» niydk (an-
cestor) ; 23+ niydki (ancestress) ; Y nar
(male), 32 ndrtk (female). |

§ 16. Number :—There are two num-
bers, singular and plural. As a general
rule the plural terminations for animate
beings are Pahl. ¢ dn or w dnn and Pz
% or %, Pers, o! (derived from the Aves-
tan gen. pl. termination ¢ and és), and
for the inanimate Pahl. -us fid, Paz.
wey 3 Pers. L. e. g., Pabl. w1y gabr-d-dn
or 1 nardn; Piz. 1+ o1, (men);
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Pahl. =guws kofihd, Paa. R PR
(mountains) ; rgsvso ddndkdn, Phz. txgmivy
whbls (the wise) ; Pahl. wrwsy anshii-g-
dn, Pz, 1o 926, ylogye (men).

Note 1.—Sometimes exceptions occur;
e. ¢, O droardn, Phz. 1 (trees)
I¥o'}y (mountains), &c.

Note 2.—The Pahlavi-Pizend language
is not always particular about the use of
the plural termination in nouus, adjectives
and verbs; e.g. sew_y yv (haft akhia)
or Dy ey (haft khvdhardn), ¢seven sis-
ters’; eux  IUUR) (balushdn goft) or
Sev e oS (valashdn  goft hd-a-nd)
¢ they said’ ; R IR W (frohardn-
t ahldbdn) or 5-\9'}9 _nﬂ}-v (AhlBbén-

frohar) the - guardian spirits of the
holy.
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Note.—Sometimes for the dative and
ablative cases ~ ny (paven rdé) and
= ...y (pavan rds. . ... rdé), wwd —vy
and W) , .., wwd vy, ! are used ; e. g.,
2 3 2D NY YNV g - I - "y )
(i pavan rdé aishdn rdé, aybv aishdn pavan !
rds Ui 1dé), swns cpwd guey wwd oy Jdi
o g d oy #s») (I for the sake of
others, or others for my sake ; or I owing
to others or others owing to me).
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Note 1.—In writing Pdzend with' mo-

" dern Persian characters. —vy is written ~,
Aor .

Note 2.—Sometimes a noun in the sin-
‘gular number may stand for the plural.
This often happens when 'it is used with
a pronoun or a numeral or an adjective
or a verb in the plural.. This can be made
out generally from the context; e. g¢.,
Eil} woulr  blashdn rdbdndn or 1uR
__sP olashdn r6bdn “(those souls); s
vy haft gabr-d (seven men); v Yoy
-’j_l}'” frokdr-i ahldbdn (the Fravashis
of the holy ); sex oness 615 (mardiim
ze-katal-tin-t h8-a-nd) (men killed).

Note 3.—Sometimes for the genitive.
guw nafsh-a, Pdz. «wge is used postposi-
tionally ; e. g., @ubn iss o3y 8y farjdm
pirdjth Adharmazd nafsh-a (at last is Ahur-
mazd's victory) ; _res euw 16 mann nafsha
hd-a-é (whose art thou).



Note 4.—Nouns, as well as .adjectives

and also verbs when reduplicated acquire

the meaning of multifariousness and in-

tensity, e. g, sx s giinak giinak (various

colours or kinds), sn s» n8% nd:(new and

Vocabulary 4.

new),
“wsd=,  ahldyih,
righteousness.

Lwwd  rdyiniddr, |

conductor,
ey pahlitm, best.
~& jaml-d, camel.
s} bagar-yd, flesh-
®v yad-a, hand.
= akh, brother.
Dy shapir, good.
nmbs-v agr-tn-tann

to-bind, to tie.

1 s agr-un-g
 tannm, to bind, to
tie.

1y afzin, increase.

Wiy deravan,
priest.
&1 bart-a, daughter.

“www ¢dcyd, horse.

yu— agp, horse.

s ramak-d, mare,

1oeve mddydnn,

mare,
1 g0shnn, male.
€v» nagd-a, female,
M ndrik, female,
= nakab, female.
s mddak, female.
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.

Vocabulary 4—continued.

negry  ye-kavim-dn-
tann, to stand.

‘nedry ye-kavim-tta-
d-1nn, to stand.

&« yim, day.

& whimn, Bah-
man.

29w nlydki, ances-
tress.

v3 k37, mountain.
» aj, from.
v i, siga of i:dfat
(of).
v 5 zak-7, of, that of,
sws kerfuk, virtue.

8 2uu—re thuakhshdy,
industrious.

vy vind}, sin.
Loy pahitkhedr, !

abstainer. ‘

rs mdapal, master
of  the house,
house-holder.

—ipe or D  third
0X, COW.

ey bdj, goat.

80U mdnpatak,
ho use-wife.

s niydk, ancestor.

| eylu or ey adr-

pot, priest, Ervad.
waRs magdput,  div-
ine, a Mobed.
Ly re din birddr,
religionist.
-’5‘5-»50‘- afzdrd«
mand, skilful,

Ds aérdn, Irdn.

new  shathrd,
country.

city,

eesy 1) bel-d nukag-
un-t, killed.
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Vocabulary

268 eige’ ye-hav-z‘m-t'
hé-a-nd, they !
|

were.

|

s vad, till; until.’

“ou) bindagih,
completion, end.

Y I

~03—» Or =i~ adag
or khadag or aish
person, some, any’
other person.

esu shanat, year.

sy avéjagth, pu-
rity,
ness.

immaculate-

“ugsner  avégiimdnth,
undoubtedness.
s18 chand, several.

‘ _E_p,w: dagtdbar, Das-
tur, high priest.

e ddedbar, judge.

oo levin, before.

|

l

4—continued.
~~6yy Attharmazd,
Ahurmazd.
IQ)UIE-‘ Zar-] o
QL
tdsht, | %
RU—S Zar- %
thohasht, | ™

Py gdﬂ, spoke.
R 3 Virdyf, Viraf.

vy verse Chakdd-
t Dditik, or verss
wepsws  Chakdd-i-
Dditih, name of a
mountain.

ey Chini-)
vad,

eng Chinvat, |

5mq Chinvar, )

gy Frohdr, guar-

dian spirit.

1nvat

Ch
bridge.

| Erur akht-u, sister.

Dy khvdhar, sister.,
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Vocabulary 4—continued.

»6 namdz, obeisance,
bowing.

nonds g1 namdz yedr-
fin-tann, to bow
to. '

o 9k gunak gunak
various colours or
kinds,

e yedr-in-tann,

reyNS:s yegr-tn-

tann, nm}; yebr-

Un-tann, to bear,

to carry.

Ly pokl, bridge.
o) vazl-tn-tann,

to go, to become.
5 m-a; what ?

9. kard, commit-
ted.

wadsy pirdjth, vic-
tory.
_reg hd-a-é, thou art,

o sn nék .ndk, new
and new.

Exercise 4.

Transliterate and translate into Eng-

lish :(—

Py va Lpwd O

Chm¥ 5 e [ T

;o
WIS 1Y (2

A Y PIIWLMB‘UU 0=l |6 |
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U P v sy 31 ()

GV 0 U | ORI s
AR Ll [V

Oree 1 Qs g 1 @

oDy 1 1 gieuns | eyl

QU 1S v §3%0 1 SOSSSey |
I =) -

® PUS RUIDS B —exy ()
‘Translate into Pahlavi :—

(1) And the soul of VirAf went -from
the body to the Chinvad Bridge of Chakét-
i-Daitik, (2) The Ervads and Dasturs of
the religion bowed before Virif. (3) What
sin was committed by this body?
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LESSON V. -
§ 18. Adjectives :—Adjectives may
stand before or after the noun qualified.
In the latter case v (7 the dzdfat-i-

tausift) is added to the noun ; e. g., =%y s
névak gabp-d, Taz. _)5-"6 T RO SN

or s v -y gabrd-i névak, Paz. sy _JJ’)-G R

Kyigye (virtuous man). When used as
a substantive, an adjective may take the
sign of the plural; e. ¢., w0 névakdn,

%9, i (the virtuous).

§ 19. Degrees of comparison :=For
the . comparative the termination D tar,
Piz. dwe, Pers. ,3, and for the super-
lative the termination v tdm, Paz. oe
or s igl, ey ¢t, Piz. est Pers. 2,3, are
added to the adjective; e. g., Mgy sha-
pirtar, Paz. dweos, Pers. jip (better) ;
6dsyau shapirtim Pers. iy (best); -u
mag (great), wys—v6 mahégt, Piz. esios
Pers. wago, Or (o ipe (greatest); 6o kam
(little), dess kamtar, Piz. dswiwy, Pers.
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A%, (less); rw269 or ees kamégt, Paz. wste»),

Pers. wies (least).

- Note 1:—A few adjectives have certain
fixed forms for  their comparative and
superlative deérees; eg., ) garyd or
1 vad, Pz, 945, Pers. & (bad); Seds’
qaritar, ey vatar, Pz, dwesly, Pers. ,io

or. &  (worse); PN caryditim or

ey vadéim, Phz. oeysh, Pers, wi,don

(worst) ; v véh, Pdz. etb, Pers. » (good),
deys Lhiptar, Pdz. dsepe, Pers. 1,4
(better) ; P DpAhlim or ew-vy pdshiim,
Paz. omwy or omd, Pers: o, (best);
%_-_VJ bdld, Pz, wPawy . Pers. ¥, (high);
)P%_‘-_ﬂ baldtar, Piz. dwewlw; Pers. 3t
(bigher) ; - rysdy ~ bdlége, Pha. wa(lw
(highest).-

Note 2.—Adjectives are also used as
adverbs ; e. g., ny 90 pasv  ww-wey as -.ug

mers ) 1o Wéy a5 alghash zak khOddi

aéddn néval pavan 2k afedr tobdn bitd -

|
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kardann (that is to say, he was able by
means of that implement to conduct the
rule thus well).

§ 20. The comparative (1) is sometimes
followed by 1ve chégim, Phz. . phesw;
€ min, v of, Piz. ¢, §~, %5, Pers. 513
" or 4 afgh, PAz.»y; all meaning ‘than’;
Py swe dedw garitar chégin kalb-g
(worse than the dog) ; Do €D & min
rdddn rditar  (more generous than the
génei‘ous); ™ YDy ¢ardtar aigh vafr
(colder than snow); and (2) is sometimes
used in the sense of the superlative, when s¥
. hamdk (all) is used with it; e. g, % v R
avartar ¢ hama% (highest of all).—Some-
times the adjective followed by s min, & aj,
Piz. %, g, _S§» or Pers. 3 is used in
the sense of the comparative ; e. g., & -5
gu mag min nafsh-a (greater than self).

§ 21. Sometimes the degree termina-
tions do not denote comparison, but only

pre-eminence of quality; e g., éregd rf-
3
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mantim (very impure) ; egy—rs avindgtar

(very innocent).

Vocé.bulary 5.

) n_é'vakl‘ or nyok,
good, virtuous.
% mag, great.
6 (or 59) kam little,
o garyd, bad.
 vad, bad:
Dy balde, high.
5@:‘3 bdldtar,
" higher.
N”-'_)_‘j bdlégt, high-
- est,
=y= sh, he, she, it

S.or s zak or i,
that, who, which.

womez  khiddih,
chieftainship, rule,
sovereignty.

nu=> acdin, thus.

dds garitar, worse.

Loy vatar, (Pﬁz.),
worse.

ey caryduim,
worst. S

éneer vadtim, worst.

“is) ‘véh, good.

ey khiptar, better.

€3y hanjaman, as-
sembly.

v khvdgt, sum-
moned,

e khirishnn,
. food. ,

i hitpokht, well-
cooked.

3y hiboé, good-

smelling.

"t khurdtk, eat-

able.
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Vocabulary 5—continued.

Lsy  afedr imple-
ment, skill, means,

nea chégin, than,

v aj, than.

g afgh, than,

_—:Ps kalb-d, dog.

) rdd, generous,

D card, cold.

der vafr, snow.

sy avashdn, they

=y babd, door, court,
shrine.

5.9@:9) pirdzgar, vic,
torious, giver of
victory.,

& réman, impure.

—ovrg avind?, inno-
cent, '

_-:Pu fardbdg, name
of an ancient sa-
cred fire.

wasy DS 2artn pégid,
gold-embroidered.

“w mayd, water,

- dg¢, wine.

wwr dvérd, brought.

wy avat, thou.

pevsy  shadyintd
propitiated,

ol or W& arik,
far,

gade harvigp, all,

,w}-n harm?t, all,

wsery Qvddth, pros-
- perity. :

¢ny— khadit-dn-am,
I see.

= rabd, great.

»er namid, showed,

) var, lake, tank. -

Dy vajirg, great,

wiws kapdd, blue.

ieey padmdy, Acloth-

ing.
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Vocabulary 5—continued, »

Wy sga—  dgimin- .H,ﬁ bardjydr,
- Péctd, silver-em-|  embellished, shin-
~ broidered. | ing.

Exercise 5.

Transliterate and translate into Eng-
lish :—

v)s@:u VMY U (1)
| R SRy _—:-PU v e
Ay R v mbm (2)
IRy ) g E.vr.e.@e;t
-mwawb-ey )l o0 N )
4SS 616 196 Y 4P S 16
Puy v oy “ws4y (4
| ® IR

Translate into Pahlavi :—

(1) And Isee a great assembly of the
pious. (2) And he showed the blue water
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of a large tank. (3) Gold-embroidered and

silver-embroidered clothes, the most embel-
lished of all clothings.
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§ 24. ~ Fractionals. — s& nimak  or
sy dd-aévak, } ; O caréshitak, or
sy cé-aévak, § ; sosudes chathrdshiilak or

P~ Or s dege chehdr-aévak = 3; ooy

_ pomjtak, 3 &e., &e.
§ 25. Multlphcatlves — svgyr aévak-
{dk, Pers. US;, alone; swep dotdk, Pers.

353, double, two fold; and 50 on.

~§ 26. Distributives.— sxsr ddkdnak,
Pers. wl¢ys two by two, svar  gekdnak
Pers. ¢ sw, three by three ; &

§ 27. Numeral Adverbs.— Yo
aévak-bar, Pers. LS once ; b‘ débdr,
Pers. s4s9 twice, &e.

Vocabulary 6.

)35 zareh; sea. s elrdgtak; put
vy auvshdn, they,| order.
those. Ny frdrim, pro-
Ty kamoytn, all,| per.. .
whole. - ey frdetim, far-
sepss javiddk, sepa-| thest, large-sized
rate. (first-rate).
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Vocabulary 8—continued,

19 kard, made,

. yéjat . (pl. s
yéjaddn), Yazata.

degsew avégimin-
tar, very  cer-
* tain, .
guy nafsh-a, self.
6 minishn,
thought. '

Aui gibishn, words,
~ speech.

suns kitnfshn, action,
deed. -

~yss késh, furrow.

N 2aret-un-
ishnth,  drawing
(from nengs

zarit-ta-tann).
3% wvazag, frog.
ay duik, aquatic.
g —~¢ avd
malhit-un-éd, he
shall kill.

-6 ma'd, village.
ey vitarg, passage.
9349 kﬂé, lane.

s kandak, moat.
s miydnak, mid-
dle, middle-sized.

gy nititm, smallest.

sz chand,as many as.

ry pd?, foot-step.

ewey angtigt, finger.

pe—~ a@églin,” then,
thus.

8; malm, on, over.

pwed  baréhinid,
created, produced:

13Ul ol-a-shdn, they

S zay, weapon,

Logwsdw  artéshtdr,
warrior.

e arsht, javelin,
shooting weapon.
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Vocé.bulary 6—comtinued.

§negus—v dednt tom,
most comfortable.

fregosvy and;dntim,
most uncomfort-
able,

e aiyov, or.
\b-be; Jaryard, chap-
ter. .

_» bim, beginning,
s-ss yacka, disease.
) rigt, dead. -
w=~ aét, is,

n_eaQ; khirdgdn,
- the East.

s cardak, kind.
o5 timdrth, dis-

ease, sickness,

N érvar, vegetable,
tree, plant.

s» nijak, lance.

Ds  kdrd, knife,

cutting weapon.

dpppe tandpithar,
Tandphhar sin,

Laeu
sword.

shamshér,

s, vazr, mace, club,
du canvar, bow.
v6s kamdn, bow.

ws zin, saddle with
the quiver.

wws kbfin, sling.
_y}S zareh, cnirass.
sods gartupdn,

throa t-protector,
hauberk, covering.
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Vocabulary 6—continued.

vy kfr’d, - flock,
domestic animal.

e targ, helmet.

s ydjdahim,
eleventh,,

5‘4 kamar, girdle.

s rdupdn, thigh-
~ protector, pair of
greave:,

26 PR =) be'lgi
yatib-in-azt ho=a-
ni, (they

down).

sat

w3 =y Lci:_i vijid
selected.

Ik v gandh mindé,
Ahriman,

5] bim, fear.

peay s baén hanjid,
drew in.

‘h 29 duvizdeh: |

bdy, twelve times.

ey paéddn, tunic,
visor,

L)y ¢drvdr, co-
vering of the head, .
helmet,

“usw o frd) shi-
yahn'h, washing.

oy Lew al yedr-
ttn-d¢, shall not
carry.

o'y, frashno, ques-
tion, enigma.

16 mdy-gabid,
Magian man,

(23 1 ess 1) béié-
zektal-un-t ho-a-m,
I have killed,

e wos  goft yeho-
tin-t, uttered.
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Exercise 6.

Transliterate  and translate into Eng-

lish :—

s P, 6 ’1)

" % J)S e (3)-

1) BUUE RV 6 SULRY (s)
U1 RO 1Y 1§ =My
QUU SULe ey Pl 3t‘t':swuey
BPBN”-D,-&- 1§09 1 _ __:9#1 SuUse
m)-“eu

-6 v-t°s sn°er|eJ & Ny ()

IIEJ.SJIUJJ“ 118 DPJJ_JN
G VAS Ny s - &S
_.)‘u__)" 31§ g0 R UG ()
RURY A I
Y =09 - S R O
| " VI

s
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R R O
| - e WRANRSMS

2 lIoju .Q}G SR e % ()

s Elesuy AE ©8 étém @ 00

D3 R 96 U p )

‘\ 2 W) Ry gy s ()

js-w: 0= a3

Ry 2y

N e
R 6% RARUY | P ©° (14)

| A " m:-be:v_uu
...;..;G' 9@»3&9’ 9 (13)

Gyt v gV 6 6%y (16)

95 ey -u5 _1’-’:0 ¥
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s:u-ﬁ 3 N 3>%‘ sb-u'g

m@ DIV QG MUY
DU 1S U € (17)

DETRIEVRPYRIN m@* 6y

3'50 GWP)S lafw )"'“'GU KU

G'{U"ﬁ' Se el e |R‘5 sqgm I%‘eﬁv

5‘[’0&}""‘_)“ S 13 IO '%'5
IR, 6%t e e wa_,
AN DF’ 1")—'{” g9 - e

R s Jey
=1 B Lugyne Y ()
IS0 AR R M TURG (19)
T RIGY 50 NI°_€) € INe MR
wHusV o Ly p s ()



e
mb.u —VeUY =V o=v  (31)
PR e 1Y e
Translate into Palavi i

(1) Antl afterwards, those seven men sat
doﬁ"n'. 2 And from the seven, three were
selected ; .and from'- the three, one oily,
named Virdf. .(3) For I have slain, through
this enigma, nine hundred Magian men.
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- HINTS TO EXERCISES.

Exercise 2.

e Logetgutt peses -1y (1)
U W M (2)
o P =) 3)

Exercise 3.
. A ~
s R Iy e
v & BN RINE ()
o RYS ﬁ’-ﬂj )
2 g0 QU (4)
(1) Who is wise ? (2) Where is the
chief ? (3) There is no water. (4) Says
the holy Sarosh and the Atrd Yazata that
this "is the soul of that wicked man who
killed a holy man in the world.

Exercise 4.

. (1) The conductor (practiser) of the best
righteousness. (2) They were industrious
i ‘practising virtue and (were) abstainers
from sin, (3) And till the completion of
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300 yecars the religion iwas in purity and.
men in undoubtfulness (i. e., were free from
doubt). (4) And he killed several high-
priests and judges, and pﬁests, and divines,
and co-religionists, and skilful and wise per-
sons of the country of Irdn. (5) Hormazd
spoke to Zartosht. ‘

LN - & ~v__igpul(1)
mbﬁ lw PUINR Y=Y v IRrIR

v N) _@an: 1 1 l#"’v)-"“ (2
o e g BV

PP U &0 18 S G
Exercise 5.

(1) And they summoned an assembly at
the court of the victorious Fire Faroba.
. (2) And well-cooked and good-smelling and
eatable food and wine and cold water were
brought. (3) Thou didst propitiate the holy
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man ‘who came up from far or from near.
(4) Holiness is the best prosperity.

v ey = ) v e ()

. P

] .‘bm v)l 4t°.6|l @
A o [T
v IR Es v ,lQrSPQJ_/G)
o sms-'ae.b Vo) wel-v
% RIQBIY P
Exercise 6.

(1) One of the two. (2) Three rivers (are)
large. (3) From all they separated seven
men who were very much undoubtful of
' the Yazatas and religion and they had (their)
own thoughts and words and deeds very
much put to order and very proper. (4)
In the foremost village, 4. e., in the large-
sized village, he made nine passages, 1. e. nine
lanes ; (read ans Kotk = Pers. (5 ); in the
middle-sized one six ; in the smallest three.

.
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" Or, in the foremost, é. e.>the large-sized .

village, he made nine moats. (read - a1
kandak = Pers. <oid); &c. (5) How is
one pace (to be reckoned) ? " As much as
three footsteps. (6) As much as four fingers
(in measure). (7) Then afterwards twelve
furrows {are) to be drawn. (8) He shall
kill ten thousand aquatic frogs. (9) Where
is the fourth most comfortable (spot) of
this earth ? '(10) Where is the fifth most
uncomfortable (spot) of this earth ? (11)
Five or fifty or one hundred. (12) Here
commences the 22nd chapter. (13) Nine
diseases and ninety and nine hundred and

nine thousand and nine ten-thousands
(99,999). (14) For he isin the east for 180

days, (15) Ten thousand kinds of sicknesses,

(16) Of the material creations, Hormazd
first created the sky, secondly the water,
thirdly the earth, fourthiy the vegetable,
fifthly the domestic animals, and sixthly
man. (17) Of the weapons of the

warrior class, first there are the shooting
4 .
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weapons, such as. the lance ; secondly,
the knife-like cutting!. ones, such as the
sword ; thirdly, the inace-like breaking
ones ; fourthly, those of the propelling class,
such as the bow ; fifthly, the saddle with the
quiver (full of arrows), ........c..s sixthly,
the sling ...... seventhly, the cuirass ;
eighthly, the hauberk (the throat-pro-
7ector) ; .eeees ninthly, the tunic ; tenthly,
the head-covering (the helmet) ; ele-
venth, the girdle; twelfth, the thigh-
- protector (a pair of greaves). (18) The sin
(is equal to) 2} Tanéffihar (sins). (19) When
he had uttered one-third (of Ahunvar),
Ahriman drew in his body through fear.
(20) Washing (must be undergone) twelve
times. (21) No man shall carry alone (z. ¢.,

~ on his body) that which is dead.
~ip g USRSl )
- Sey P =y
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